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Мъже:
Жени

САНТОС
БАРБАРА
ЛОРЕНСО
МАРИСЕЛА
АНТОНИО
СЕСИЛИЯ
МЕЛЕНДЕЗ
КАСИЛДА
ЧЕПО
ФЕДЕРИКА
МЕЛКИЛАДЕС
ЛУИСАНА
ОТЕРО
СЕСТРА
ГОНСАЛО
ПОЕТ

БАРМАН
МАРИАНИЕВЕС
ПОЛИЦАЙ
СТУДЕНТ
ПАХАРОТЕ
КАРМЕЛИТО

Д-Р КАРДОСО
Начални надписи

БАРБАРА
Какво правиш тук?
ЛУИСАНА
А ти как  мислиш?.. Госпожо,.. не изглеждаш много добре... Бледа си,.. набръчкана.. и вида ти е направо ужасен. Някой.. от твоите приятели ли ти го причини? Или  опита да се самоубиеш?
БАРБАРА
Ако искаш да ме унижиш, няма да ти се размине... Аз и Сантос сме по-близки от всякога. ..Той ме обича,.. чуваш ли?..  обича ме.
ЛУИСАНА
Обича ли те ..или те съжалява?.. И аз щях да остана с него, когато ме съжаляваше най-много... За щастие забелязах на време,.. и ето ме сега,.. истинска кралица. ..А виж  себе си, слаба и нещастна, просиш любовта на Сантос.
БАРБАРА
А ти говориш пред тези две животни, защото с тях се чувстваш силна.
ЛУИСАНА
Мога и без тях да ти го кажа... Почакайте отвън. ..Дойдох да ти върна проклятието, което ти някога ми даде... Проклинам те.. старице, проклинам те с цялото си сърце. ..От дъното на душата си те проклинам, вещице.
МЕЛЕНДЕЗ
Пусни го.
ЧЕПО
По дяволите!.. Почти.. ме уби!.. Ах, нещастник.
БАРБАРА
Махай се..махай се  от тук, големи цици.
ЛУИСАНА
Значи си забелязала?.. Да, по красиви и стегнати са от всякога... Това ..е едно от предимствата да имаш съпруг, който задоволява.. всяко твое искане. Нещо, което ти няма да имаш със Сантос. С него, ти ще имаш мъж, който обича своите идеали за правда.. и доброта, ..а после ти позволява да го обичаш. ..И то само ако не се разочарова, като разбере, че си същото чудовище като преди, само дето си доста.. остаряла.
БАРБАРА
Махай се, махай се, изчезвай!
СЕСТРА
Проблем ли има?
БАРБАРА
Тази жена тук ме притеснява.
ЛУИСАНА
Аз? Боже мой! Само дойдох на посещение. ..Отеро,..вземете сестрата със себе си, пречи ми. 
ОТЕРО
Госпожице, елате с мен, моля.
ЛУИСАНА
Не се безпокойте, няма да се бавим, кратко посещение е.
БАРБАРА
Чувстваш се силна, нали?
ЛУИСАНА
Да, ..така е ..и е  ..прекрасно.
БАРБАРА
Започна да си пускаш отровата?
ЛУИСАНА
Не позна ..уличнице,.. точно започвам.
МАРИСЕЛА
Луди ли сте? Как можете, при положение, че те е бременна от Антонио? Защо правите такива глупости?
СЕСИЛИЯ
Така е най-добре и за двама ни.
МАРИСЕЛА
Не е вярно. Ти обичаш Антонио, и той теб те обича, и носиш неговото бебе.
СЕСИЛИЯ
Моята връзка с Антонио не може да продължава и вече ти казах защо. Освен това му казах, че той трябва да поеме отговорността си за Федерика. Затова ще се възползвам от предложението на баща ти.. да се оженим и той да ме подкрепя в този труден момент.
МАРИСЕЛА
Татко, не може да си съучастник в нещо толкова глупаво. 
ЛОРЕНЦО
Не, Марисела, не е глупаво... Дълго мислих, преди да предложа на Сесилия.
МАРИСЕЛА
Не, въобще не си го обмислил, видял си я объркана и си си казал, че това е твоя шанс. Извинявай, но ти си просто един страхливец. Голям страхливец.
СЕСИЛИЯ
О, Марисела, ти не разбираш.
МАРИСЕЛА
Напротив, може да не знам нищо за любовта или за гаджета, но знам нещо, което ти ми каза, и което сърцето ми го казва:.. трябва да се бориш за това, което чувстваш, и да не допускаш никой да те победи, даже и това да е най-трудното нещо на земята. Не се бори за леля Сесилия преди години, и ти също сега не се бориш, лельо. ..Вие двамата сте страхливци. Нямам какво повече да ви кажа.
МЕЛЕНДЕЗ
Какви са ти  взаимоотношенията с бунтовниците, Сантос? .. От доста -време ги преследвам, .. знам всичко за всеки един от тях, .. но ти не беше в  списъка.
САНТОС
Виж, нямам нищо общо с това. Само искам адвокат.
МЕЛЕНДЕЗ
И ще го получиш .. в съда, разбира се. .. Ако оживееш.
САНТОС
Какво, .. ще ме убиете както направи онзи убиец с един от тези, които се предадоха? .. Чепо го уби хладнокръвно пред очите ми. .. Той е убиец .. и изнасилвач.
ЧЕПО
Кой е този човек? .. От къде ме познава?
МЕЛКИЛАДЕС
Кой си ти?
ОТЕРО
Това не ви засяга, господине.
МЕЛКИЛАДЕС
Пусни ме.
ОТЕРО
Не може, .. госпожата не иска никой.
МЕЛКИЛАДЕС
Не знаеш с кого си имаш работа.
БАРБАРА
Ти си същата изкуствена и безмозъчна кукла .. като преди. .. Най-добре за теб ще е да не се срещаме повече. .. Ако те видя още един път се заклевам, че ще те убия. .. Ако те дразни това, че Сантос Лусардо избра мен, изяж се .. от яд. .. Той е с мен; .. той е мой, 
ЛУИСАНА
Твоят, ..твоят Сантос Лусардо? .. Сантос е ничий, .. никога не е бил и никога няма да бъде. Сантос ще бъде прелъстен от жена, която не го иска. .. Освен това с тази твоя неувереност, старице...
БАРБАРА
Не ме наричай старица!
ЛУИСАНА
Какво ще направиш? .. Ще ме хвърлиш при прасетата или ще ме удариш? .. Нямаш сила даже да станеш от леглото, нещастнице.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, .господарке. господарке. Господин Сантос Лусардо е в затвора. Господин Лусардо е в затвора.
ОТЕРО
Този идиот иска да влезе.
ЛУИСАНА
Пусни го.
БАРБАРА
Пусни го! .. Мелкиладес, какво се е случило? .. Не се притеснявай от нея. Кажи какво има.
МЕЛКИЛАДЕС
Хората  .. на Мелендез и Чепо пристигнаха в къщата на господин Сантос .. имаше престрелка .. и те го отвлякоха.
ЛУИСАНА
Да тръгваме, нямаме време.
БАРБАРА
Трябва да се махна от тук веднага.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке.
БАРБАРА
Мелкиладес, не казвай нито дума повече.
МЕЛКИЛАДЕС
Но какво искате да правя, господарке?
БАРБАРА
Не ми трябваш сега. .. Подай ми дрехите, ..  дай ми дрехите. .. дрехите ми.
ПОЕТ
Чисто ли е?
БАРМАН
Да, всичко е наред.
ГОНСАЛО
Хайде, побързайте. .. Трябва да се организираме. .. Трябва да заведем Козме при доктора, който е приятел на Поета. .. Тук ли са всички?
ПОЕТ
Не, не, Едесио и Маноло ги няма.
ГОНСАЛО
Едесио с вас ли е?
СТУДЕНТ
Едесио беше убит хладнокръвно ..  и приятелят ти, .. собственика на къщата беше отвлечен с тях.
ГОНСАЛО
Сантос?
СТУДЕНТ
Да.
ГОНСАЛО
Не може да бъде. .. Аз съм виновен за всичко.
САНТОС
Казах ти вече, нямам нищо общо с тях, даже не ги познавам. .. Това беше мойта къща, на семейството ми. Нямам нищо общо.
МЕЛЕНДЕЗ
Ти за глупак ли ме имаш, Сантос? Да ти повярвам? .. Тази къща .. беше укритие за бунтовниците, признай Сантос.
САНТОС
Мога да докажа, че не е така...  Нищо не съм направил. Вчера преговарях пред адвокат. Дойдох тук оня ден вечерта. Не бях тук от месеци. Къщата се продаваше и ми казаха, че е имало купувач, затова се върнах.
МЕЛЕНДЕЗ
Ще ми кажеш истината, Сантос, .. ще ми кажеш истината.
САНТОС
Това е недопустимо, не можете да се държите с мен така, имам права.
МЕЛЕНДЕЗ
Хенаро, .. прочети му правата. .. Вече спомняш ли си .. или да продължа да ти чета правата?
ПОЛИЦАЙ
Извинете, лейтенант Менделез.
МЕЛЕНДЕЗ
Кажи.
ПОЛИЦАЙ
Искат незабавно да ви видят.
МЕЛЕНДЕЗ
В момента съм зает. Никого няма да виждам.
ПОЛИЦАЙ
Съжалявам, господине, но...
МЕЛЕНДЕЗ
Знаеш ли кой е?
ПОЛИЦАЙ
Не, господине.
МЕЛЕНДЕЗ
Сега се връщам, Сантос, .. по-добре си спомни, .. иначе ще ти почета още от правата.
БАРБАРА
Но кои бяха другите?
МЕЛКИЛАДЕС
Мисля, че двамата по-млади мъже .. бяха срещу правителството, защото полицаите започнаха да стрелят по тях .. и убиха единия от упор. .. Другите пък взеха Сантос, сякаш е един от тях.
БАРБАРА
Проклет град. По дяволите.
ДР. КАРДОСО
Какво има, Барбара, къде отиваш? Не сме свършили с лечението ти.
БАРБАРА
Трябва да тръгвам.
ДР. КАРДОСО
Чакай, тук има протокол. Трябва да се подпишеш, за да ни освободиш от отговорност. Не може да си тръгнеш просто така.
БАРБАРА
Пусни ме.
ДР. КАРДОСО
Барбара, .. Барбара.
МЕЛЕНДЕЗ
Късметлия си Сантос, имаш високопоставени приятели, поздравления.
САНТОС
Това, което ми причини е престъпление. Измъчва ме за да призная нещо, което не съм сторил, а законът...
МЕЛЕНДЕЗ
Аз съм законът, не забравяй. .. Не ме убеди, Сантос. Ти си плъх като всички останали. .. Ще те държа под око, Сантос. .. А сега се махай .. хайде. .... Приключихме с теб, Сантос.
МЕЛКИЛАДЕС
Чакайте, господарке, .. господарке, къде отивате, не сте добре.
БАРБАРА
Къде е полицейският участък, Мелкиладес? Кажи ми веднага.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, .. Чепо е там, .. както и Мелендез, .. не можем да идем в леговището на лъва. Няма да излезем живи от там.
БАРБАРА
Не ме интересува, че онези отрепки са там. Интересува ме само, че Сантос е в затвора, и че трябва да го измъкна от тази каша. .. Ако трябва ще премина и през Ада.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, .. господарке.
БАРБАРА
Знаеш къде е, моля те кажи ми.
САНТОС
Тук съм, .. казах на биячите ти, че нямам какво да си признавам, защото нищо не знам.
ЛУИСАНА
Да, .. така е, скъпи, .. никога не виждаш, .. не чуваш .. и не знаеш нищо.
САНТОС
Луисана. V 
ЛУИСАНА
Виж какво са ти причинили тези животни. .. Горкичкият,  .. кой според теб е защитникът на човешките права, и как така ти без да си виновен премина през това? .. Кой е виновен за случилото се? .. Гонзало Зулоага? .. Да, .. да, разбира се, че е той, но не казвай нито дума повече, .. моя красив Сантос.
САНТОС
Виж, Луисана, .. съжалявам, за станалото между нас. Истината е, че не се държах както трябваше .. и не знам как да те помоля да ми простиш.
ЛУИСАНА
Ако толкова съжаляваш, .. напусни я. .. Не,не, няма да го сториш .. точно сега изглежда  ужасно. .. Виж, Сантос, любов моя, .. ти имаш много лош късмет. .. С тази жена е свършено.
САНТОС
За това ли дойде, .. да се подиграваш на мен и Барбара?
ЛУИСАНА
Не, в никакъв случай. .. Дойдох да ти благодаря за всичко. .. Благодарение на теб днес съм .. .. безкрайно щастлива. .. Не мога да обичам безусловно, но харесвам да бъда обичана по този начин. .. Имам съпруг, който ме обожава и ми дава каквото искам. .. Знам, че се събрах с Тони без да искам, но днес .. съм една от най-богатите жени в Латинска Америка, .. и съм сред десетте най-добре облечени.
САНТОС
Ти си станала като него.
ЛУИСАНА
И братовчед ми Маурис казва така..  и е вярно.
САНТОС
И си дошла да ми се хвалиш с парите си.
ЛУИСАНА
Не, .. не скъпи, не съм такъв човек. .. Дойдох да ти благодаря .. от дъното на сърцето си.. за сегашния си живот, .. и да ти кажа, че си свободен.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, размислете, .. Чепо и Мелендез са вътре.
БАРБАРА
Казах ти вече, че не ме интересуват тези идиоти. .. Пусни ме.
ПОЛИЦАЙ
Къде си мислите, че отивате?
БАРБАРА
Пуснете ме, .. тук съм за някого, когото сте арестували по погрешка.
ПОЛИЦАЙ
Не, госпожо, не може да влезете.
БАРБАРА
Как така не мога да вляза. Трябва да вляза, махни се.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, минута само, господине. Господарке, ... почакайте.
МЕЛЕНДЕЗ
Искам да знам кой е този човек, Чепо, .. и защо искаше да те убие? .. Защо каза, че си изнасилвач?
ЧЕПО
Ами, той ми видя лицето, като застрелях мъжа от снимката, която ми дадохте, .. но не знам, защо ме нарече изнасилвач.
МЕЛЕНДЕЗ
Не ме лъжи, Чепо, .. той те познава добре.
ЧЕПО
Но аз не го разпознах. ... Защо не го доведеш пак, за да разберем.
МЕЛЕНДЕЗ
Не мога, пуснах го.
ЧЕПО
Какво?
МЕЛЕНДЕЗ
Чепо, трябваше да го пусна.
ЧЕПО
Работата е там, че...
МЕЛЕНДЕЗ
Заповед от горе, .. ръцете ми са вързани. .. Той те познава, Чепо.
СЕСИЛИЯ
Марисела, .. защо си тръгна така? .. Какъв е проблема?
МАРИСЕЛА
Казах ти вече... Мисля че вие с баща ми грешите много. .. Не може да се омъжиш за него.
СЕСИЛИЯ
Да, мога. .. Виж, Марисела, .. Лоренсо и аз се сближихме много като приятели през последните месеци и ако се оженим, .. и двамата ще спечелим от това. .. Той ще внесе спокойствие в живота ми, което напоследък ми липсва, .. а аз .. мисля, че ще съм перфектна за него. .. Мога да му помогна да се пребори с алкохолизма.
МАРИСЕЛА
Ами любовта? .. Това не е ли най-важното, когато си с някого?
СЕСИЛИЯ
Да, .. но има различни видове любов. .. Обичам баща ти по един специален начин .. и той също ме обича така.
МАРИСЕЛА
Но не както се обичате с Антонио. Никога не го гледаш, както гледаш Антонио. Какво ще стане с него, като разбере, че ще се омъжваш за друг, въпреки, че си бременна от него? .. Не може да предадеш сърцето си, не трябва.
ЛУИСАНА
Колко неочаквано се получи. .. Винаги съм си мислила, че като те видя пак, .. ще ти се изплюя в лицето, .. но сега като те виждам, .. сърцето ми пак се топи като на карнавалния танц. ...  Сантос, отвори си очите преди да е станало прекалено късно. .. Не и позволявай да те заблуди, тя все още е твърде опасна.
САНТОС
Все още ли мислиш, че всичко това беше магия?
ЛУИСАНА
Не. .. Тук в града, в цивилизацията, в двайсет и първи век имаме клетъчни телефони, интернет и нормални доктори, .. разбрах, че е било треска. .. Но злобата на тази жена е безкрайна. Тя е болна убийца. .. Сантос, дълбоко в себе си, знаеш, че е така, но не искаш да си признаеш. .. Довиждане, шери. .. както винаги .. И прати много поздрави на дивачката и и кажи... всъщност нищо не и казвай.
БАРБАРА
Пусни ме, не разбираш ли? .. Колко пари искаш за да ме пуснеш? Имам много, много пари, само кажи колко.
ЛУИСАНА
Опитваш се да подкупиш пазачите пред полицейския участък ли? ..  О, Барбара, тук в града не става така, нали момчета?
БАРБАРА
Гледай си работата. .. Какво правеше там вътре?
ЛУИСАНА
Знаеш много добре, Барбара. .. Посещавах Сантос .. и ти все още се държиш като дивачка. Ще трябва да те арестуват. .. Да тръгваме.
САНТОС
Барбара, какво правиш тук?
БАРБАРА
Сантос, любов моя, ти си добре. Скъпи, пуснали са те. V 
САНТОС
Ти си луда. Как може да напуснеш болницата и да дойдеш тук? Знаеш ли кой е вътре? .. Чепо. .. Сега е главорез и работи за режима. .. Като го видях не можах да се сдържа.  .. Щях да го убия ако можех. А сега ти си тук. Как излезе от болницата? .. Така ли се грижиш за нея?
МЕЛКИЛАДЕС
Тя полудя, като чу, че сте в затвора.
САНТОС
А как разбра това?
БАРБАРА
Защото му казах, да иде да види, дали ти трябва нещо .. и той е видял онези мъже как са те арестували.
САНТОС
Както и да е, да се махаме. Виж, Чепо е в тази сграда и... Барбара, искам да напуснеш града възможно най-бързо. Не се чувствам спокоен когато този човек е толкова близо до теб.
БАРБАРА
Виж какво са ти причинили тези негодници. .. Защо? Не разбирам защо.
МАРИЯ НИЕВЕС
Толкова е горещо. Нали нищо не си забравила, Касилда? .. Да не кажеш после, че трябва да се върнем.
КАСИЛДА
Не, не. Всичко взех Мария Ниевес, но ... ще ми трябват някои неща от аптеката.
МАРИЯ НИЕВЕС
Ще оставя това в колата и ще платя сметката на Хосефа. .. Ще се видим в хотела.
ФЕДЕРИКА
Мария Ниевес, .. ела тук, искам да ти покажа нещо, ..  ела тук. .V . Внимавай, Мария Ниевес, .. внимавай да не си отвориш устата. .. Не искам целият град да разбере, че бебето е твое.
МАРИЯ НИЕВЕС
Вече ти казах, Федерика, гроб съм.
ФЕДЕРИКА
Надявам се.
КАСИЛДА
Мария Ниевес, .. подиграваш ли ми се, безотговорен младежо? Остави ме да чакам цял следобед. .. Би ли ми обяснил   какво правеше в къщата на онази простачка? .V . Боже мой, закъсняваме. трябва да направя вечеря. Не, не, ще ми се наложи. .. Скъпа, налага се да направя нещо бързо.
МАРИСЕЛА
Касилда, не се притеснявай, леля Сесилия вече приготви една от специалните си рецепти.
КАСИЛДА
О, скъпа, колко унизително.
МАРИСЕЛА
Защо толкова се забави? Тръгна преди часове.
КАСИЛДА
Скъпа, .. не знам какво са намислили Федерика и онова момче.
МАРИСЕЛА
За Пахароте ли говориш?
КАСИЛДА
Пахароте? .. Не, Мария Ниевес.
МАРИСЕЛА
Какво? .. Не!
БАРБАРА
Стига си настоявал, Сантос, няма начин да те оставя, .. като знам, че онази жена те преследва. .. Не ми разваляй почивката. Дойдох до столицата за да бъда известно време с теб. Хареса ли ти? .. Всичко беше чудесно, .. не мислиш ли.
САНТОС
Не, не мисля така, не беше чудесно. .. Не помниш ли какво стана?  Онези мъже, полицията, Чепо.
БАРБАРА
Стой така,  спокойно, ..  любов моя, ... Чепо идея си няма, че съм жива. .. Виж какво .. са ти причинили. .. Онези мъже щяха да те убият.
САНТОС
Те са престъпници, .. накъде отива тази държава? .. Това не са политически служители, а полицаите на републиката ни.
БАРБАРА
Щях да умра, ако ти се беше случило нещо. Не знам какво щях да правя. .. Ако теб те няма, не знам за какво бих живяла.
САНТОС
Недей така, любов моя, не говори така. .. Има толкова неща, за които да живееш. 

БАРБАРА
Без теб нищо няма смисъл. .. Животът ми няма да има никаква стойност. .. Ти си най-хубавото нещо в живота ми, .. голямата ми любов, .. единствената ми любов.

САНТОС
Спокойно, спокойно, не плачи, ела тук. Ела при мен. Прегрърни ме, .. тук съм с теб, нищо на света не може да ни раздели.
БАРБАРА
Толкова те обичам, .. нуждая се от теб.
САНТОС
Ела тук, легни с мен. .. Няма нищо, което да искам повече от това да правя любов с теб, но не искам да те наранявам.
БАРБАРА
Обичай ме. .. Пречисти тялото ми с целувките си.
САНТОС
Обичам те Барбара, ..обичам те и те желая с цялото си сърце, ... но не искам да те нараня.
БАРБАРА
Би ме наранил само, ако спреш да ме обичаш. .. Тялото ми е твое, Сантос, .. мислите ми са твои, .. животът ми е твой. .. Скъпи, .. искам да съм с теб до края на живота си. .. Сантос, .. Сантос, любов моя, .. обичам те, .. обичам те.
МЕЛКИЛАДЕС
Сега си мой, нещастнико.
САНТОС
Добре ли си?
БАРБАРА
Все едно, .. че се рея в облаците. .. Това ли е щастието?
САНТОС
Как?
БАРБАРА
Е, да, това е чувство на удовлетворение, .. щастие, .. тъга и свобода, .. всички наведнъж. .. Не знам.
САНТОС
Да, ... Любовта е сложна. .. Тя е смесица от чувства, желание, омраза, прошка, .. щастие. .. Тя е най-красивото нещо на света. .. Без любов светът би бил празен.
БАРБАРА
Без любов и деца. .. Защо замълча, като споменах деца?
САНТОС
Без причина. .. Просто не очаквах да го споменеш.
БАРБАРА
Ти си единственият мъж, който ме кара да се чувствам жена, .. да вярвам в доброто, защото ти си добър, .. любов моя, и най-много в този живот искам да ти дам дете. .. Дете за нас двамата, .. с нашата кръв, .. нашата интелигентност, .. твоите очи, .. твоята уста, .. твоят кураж.
САНТОС
Барбара, детето е нещо, което обичаш до края на живота си.
БАРБАРА
Знам, .. знам, че се страхуваш, че няма да обичам детето ни, .. както не обичам Марисела. .. Но това няма да стане, Сантос, .. ще го обожавам, .. и кой знае, .. покрай него може да се науча .. да обичам дъщеря си. .. Бедната ми дъщеря. .. Знаеш ли какво? Може би това дете ще ме превърне в грижовна майка .. и добър човек, .. не мислиш ли? .. Не мислиш ли, че е възможно?
САНТОС
Да, .. да, Барбара, вярвам, че е така и мисля, .. че можеш да се промениш заради мен.
СЕСИЛИЯ
Наистина бих искала сватба без да се вдига много шум, .. нещо малко, .. бързо и на дискретно място. .. Ако може, .. далече от Прогресо.
ЛОРЕНЦО
Добре, тогава може да се оженим в Сан Фернардо, там почти никой не ни познава, мила моя.
СЕСИЛИЯ
Това е страхотно, .. много уединено.
МАРИСЕЛА
Да, страхотно, .. измамници.
СЕСИЛИЯ
Какво говориш?
МАРИСЕЛА
Искате да се ожените скришом, така, че никой да не разбере, така ли?
ЛОРЕНЦО
Марисела, покажи малко уважение. Не говори така на Сесилия.
МАРИСЕЛА
Вие не се уважавате един друг. Сватбата е нещо хубаво, .. което се празнува с музика и цветя. .. Но разбира се, вие не можете така да се ожените, защото не се обичате. Това е капан, .. ти не си честна, защото обичаш Антонио Сандовал а ти .. се възползваш от това, че леля ми е ядосана на Антонио и искаш да я спечелиш.
СЕСИЛИЯ
Марисела, .. стига, .. прекалено си голяма да се държиш така.
ЛОРЕНСО
А аз няма да ти позволя да ми говориш така.
МАРИСЕЛА
Измамници, .. измамници!
САНТОС
Какво си мислиш?
БАРБАРА
Не мисля, .. чувствам, .. чувствам тялото ти до моето, .. ръцете ти около мен .. и дъхът ти по врата ми.
САНТОС
Барбара има нещо, което ме притеснява.
БАРБАРА
Какво е то?
САНТОС
Познавам те ..  и знам, че не се отказваш лесно от отмъщението.
БАРБАРА
Заради Чепо?
САНТОС
Да, казах ти, че той беше с хората, които ме разпитваха, а ти нищо не си направила по въпроса.
БАРБАРА
Не искам нищо, .. нито отмъщение, .. нито омраза, .. нито смърт. .. Искам да ти покажа, че съм се променила. .. Че започвам нов живот с теб. .. Приключих с отмъщенията, скъпи.
ЧЕПО
Защо по дяволите биха оставили този сандък тук?
МЕЛКИЛАДЕС
За теб е Чепо.  .. Сандък специално за теб. .V. Сега трябва да влезеш в сандъка .. да видим, дали се побираш. .. Очаква ни дълъг път. .. Влизай вътре. ..  Влизай вътре. ..  О, Чепито, .. мислиш ли, че ще се побереш? .. Май ще трябва да те сложим на парчета.
ЧЕПО
Не! Не!
МЕЛКИЛАДЕС
Хайде.
СЕСИЛИЯ
Марисела, моля те.
МАРИСЕЛА
Не, .. няма да ида и да участвам в тази луда сватба. .. Дори не можете да изчакате Сантос да се върне.
СЕСИЛИЯ
Не го чакаме просто защото не знаем, кога ще се прибере.
ЛОРЕНСО
А и освен това той ще се върне с мъжеядката.
СЕСИЛИЯ
Нито аз нито баща ти искаме Барбара да дойде и да нахлуе в живота ни, но ти ... ти си дъщеря на Лоренсо и на мен също си ми като дъщеря. Моля те, Марисела, за това искаме да дойдеш с нас, .. хайде, ела с нас.
МАРИСЕЛА
Не, .. не, лельо, няма да съм съучастница в това.
САНТОС
Барбара, ако не побързаш,  ще изям всичко.
БАРБАРА
Не съм свикнала с тази вана, ...  с цялото това .. водно налягане.
САНТОС
Тези, тези вани, както ги наричаш, .. това е джакузи и е за релаксация.
БАРБАРА
Масажите на Еустакия са релаксиращи. .. Това ме стресира.
САНТОС
Яж, ще истине.
БАРБАРА
Умирам от глад.
САНТОС
Така изглеждаш красива, знаеш ли?
БАРБАРА
Не започвай, че ще останем доста време тук.
САНТОС
Ако не трябваше да се видя с инженера за техниката, .. бих стоял с теб в леглото цял ден. .. Защо не дойдеш с мен?
БАРБАРА
О, не. Това е скучно. Днес искам да правя това, което всички жени правят.
САНТОС
И какво ще правиш?
БАРБАРА
Да пазарувам. ..Искам да си купя хубави дрехи, обувки, обеци, ..нещо за теб ..и особено нещо за Марисела... Искам да се опитам да се сближим с нея... Знам, че е малко късно, но по-добре, от колкото никога.
САНТОС
Скъпа, мисля, че е чудесно. Не знаеш, колко се радвам, да го чуя. ..Ходи да пазаруваш колкото искаш, но не прекалявай. Още не си напълно оздравяла.
БАРБАРА
Да, господине, както кажеш.
САНТОС
Добре, яж, ще изстине.
БАРБАРА
Целувка.
ЛОРЕНСО
Сигурна ли си, че искаш да се омъжиш за мен?
СЕСИЛИЯ
Напълно сигурна.
ЛОРЕНСО
Няма да съжаляваш?
СЕСИЛИЯ
Никога. Лоренсо, правим това, което трябваше да направим преди години.
ЛОРЕНСО
Да, Сесилия, но сега не е същото. ..Ти не ме обичаш.
СЕСИЛИЯ
Обичам те като верен приятел, ..обичам те като компаньон. ...Това също е начин да обичаш. ..Изглеждаш много добре.
ЛОРЕНСО
А ти си най-красивият ангел, паднал от небето.
МЪЖ
Отплаваме за Сан Фернандо след минута.
ЛОРЕНСО
Да тръгваме.
КАРМЕЛИТО
Не изглежда добре.
ПАХАРОТЕ
Даже и слънцето не може да го стопли.
МАРИЯ НИЕВЕС
Напълно загубен е.
АНТОНИО
Не, не може да бъде, ..тя казва, че вече ме е забравила, но не може да е истина. Тя ме обича,.. знам, че е така.
МАРИСЕЛА
Антонио! Антонио!
АНТОНИО
Марисела,.. какво има?
МАРИСЕЛА
Баща ми и леля Сесилия ще се женят в Сан Фернандо.
САНТОС
Барбара, обещай ми, че ще се грижиш за себе си.
БАРБАРА
Разбира се, скъпи, мога да се грижа за себе си, знаеш го.
САНТОС
Добре. Ако нещо се случи,  обади се в хотела и ако не съм там остави съобщение.
БАРБАРА
Нищо няма да се случи. Ти се грижи за себе си.
САНТОС
Ти също; грижи се за нея.
ШОФЬОР
Разбира се.
САНТОС
Какво ти има, луд ли си?
ГОНСАЛО
Господине, трябва ли ви транспорт?
ПОЛИЦАЙ
Името му е Сантос Лусардо, къщата е на семейството му от много години. ..Учил е в Католическия Университет и е завършил право с отличия... Има ранчо в Прогресо, казва се Алтамира. ..Бил е сгоден за Луисана Рекена.
МЕЛЕНДЕЗ
Чакай; ..тук пише, че снощи е отседнал в Роял Палас Хотел.
ПОЛИЦАЙ
Това пристигна туко що, полковник.
МЕЛЕНДЕЗ
Коя е тя?
ПОЛИЦАЙ
Не знаем, но можем да проверим ако желаете.
МЕЛЕНДЕЗ
Разберете и се обадете на Чепо,.. може да има някаква връзка с този мъж.
ПОЛИЦАЙ
Съжалявам, полоковник, но Чепо не е тук.
МЕЛЕНДЕЗ
Защо не е тук? Казах му да дойде по-рано.
МЕЛКИЛАДЕС
Ще те изкарам навън да подишаш малко чист въздух.
БАРБАРА
Бум!.. Виждаш ли, Чепо, виждаш ли, виждаш ли? Не съм мъртва.
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